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B COOTBETCTBHH ¢ Kiaccubpukanueii K. Xaitnmanna; npoaHaTn3upoBaHbl CTETIEHb OTOOPaXCHUS CTPAaTETHH XEIDKHPO-
BaHUs, MMEIOLINXCS B CTaTbe IO IMOJUTOJNOTUHU, B YKPAaMHCKUX IEPEBOAAX CTYAECHTOB M NPUUUHBI UX HEMOJIHOTO
0TOOpaKEHHSI; B CTAThe YKa3bIBAaeTCs HA HEOOXOIUMOCTh YYUTHIBATh KaK JMHIBUCTHYECKHE, TaK U SKCTPAIMHIBHC-
THYeCKHe (DAKTOPbI BO BPEMsI OCMBICIICHHS U aHaJIM3a HayYHO-TYMaHUTapHOTO TEKCTa JJIsl MPAaBUIBHOTO U TOYHOTO
0TOOpakKEHHsI UAEW W IOCTABJICHHBIX aBTOPOM CTAaThH LIEJEH; ONpeAeIeHbl BO3MOXKHBIE HAIIPABICHHS Ul PELICHUS
npo0JIeM Ipu 0TOOPaXKEHUs! CTPATErni XeDKUPOBAHUS B IEPEBO/IE B MIPOLIECCE TIOATOTOBKH OYAYIIHMX MEPEBOAYHKOB.

KaioueBble ci10Ba: XelDKH, XEPKUPOBaHHE, KOMMYHHKAaTHBHBIC CTPaTeTHH, (pYHKIMOHAIBHBIA CTHIb, >KaHP
HAYYHOTO ()yHKIMOHAJIFHOTO CTHIIS, SIIEPHO-TIONEBAs CTPYKTYpa.

Kulezneva Svitlana, Filipov Roman. Translation Aspect of Hedging Strategies in Scientific Texts. The paper
is devoted to the peculiarities of scientific functional style from the standpoint of communicative hedging strategies
and its genres regarding the nucleus-margins structure. After brief history of hedges research in linguistics the authors
focused on hedges usage in written and oral statements. Some special attention is given to the language and speech
means of realization of hedging strategies, usage of reader-oriented and content-oriented hedges (the latter including
author-oriented hedges). The realization of communicative hedging strategies on the lexical and lexical-grammatical
levels is analyzed according to the classification by K. Hyland. On the material of the students translations of an article
by P. D’Anieri dealing with the problems of some political issues the authors analyzed the degree of reflection of
hedging strategies used by the scientist in the translations and the reasons why the translations lack or do not depict in
full the author’s hedging strategies. It is underlined that while analyzing any scientific text one of the most important
things is to take into account both linguistic and extra-linguistic factors to depict the main idea of the original text in
the translation.
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I'pamaTnyHi Ta JIEKCMKO-CEMAHTHUYHI 32C00H BUPa’KeHHA OLIHKH iCIIAHCHKOI0
koHuenty KPACA B opurinaJi ta nepexJajui

CTaTTiO TIPHCBSYEHO KOMIUIEKCHOMY JIOCHIJDKEHHIO CTpaTerii i NMpHUHOMIB aieKBaTHOTO BIATBOPEHHS YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO BaJIOpaTHBHOTO/OIiHHOTO KoMmoHeHTa KoHIenty KPACA B icmancekiii MoBi. [IpencraBieHO BH3HAYCHHS
TEPMIHIB OyiHKa ¥ oyiHHULl KOMNOHeHM, OKAUYHIcMb. BUIIIEHO OCHOBHI TpaMaTHYHI Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHI CIIOCOOH
¢dopmyBaHHS omiHKH K ckiagHuka koHIenty KPACA B icmaHChKMX XyTOXKHIX TBOpax i crmocodw ii mepekiamy
YKpaTHCHKOI0 MOBOIO. 3IHICHEHO CTPYKTYpyBaHHs BalOpaTHBHOI CKianoBoi yacTuHu koHuenty KPACA BiamoigHo
JI0 croco0iB BUPaKEHHSI Ha IpaMaTH4Hi, JIEKCHUHI, Mop¢osoriuHi 3acobu (cydikcanpHuil croci0) BUpakeHHs OLIIHKA
B ICIIaHCBKMX XY/OXKHIX TBOpax Ta 0coOnuBOCTI ix mepeknany. s aHanizy oOpaHO icraHCHKI IPO30Bi TBOPHU KiHIIS
XIX — mouarky XX cT. Ta iX nepeknamy ykpaiHChbkor MOBOIO. [IpujiieHo yBary HallioHaJbHO-KYJIBTYPHHM, JIEKCHYHUM,
rpaMaTHYHUM OCOOJHMBOCTSIM OpHIiHAITY, SIKI B MEpeKiajl HepiKo HPHU3BOIATH 10 3aCTOCYBAaHHS MepeKIaJalbKUX
TpanchopMarliid, Haily)KUBaHIIIUMU CEPE]l AKX € T0AaBaHHS Ta BUIYUCHHS, KOHTEKCTYalbHI 3aMiHU Ta iH. Bu3HaueHO
OCHOBHI IepeKJIaalbKi PUHOMH, SIKi 3a0e3eUyroTh aleKBaTHE BiITBOPEHHS OL[IHHOTO KOMIIOHEHTA IJIEOBOIO MOBOIO.

Kaio4oBi cjioBa: KOHIIEIIT, BJIOPTaTUBHUIT KOMITIOHEHT, IEpEKIIaj, iIHTCHCU(IKaTOpH, CyiKCH.

INocTanoBKka HaykoBOi NMpoGJieMH Ta ii 3HaYeHHA. JlOCTiKESHHS, BUKIIAZACHI y CTATTi, 3yMOBJICHI
MOTPEOOI0 PO3IIMPHUTH TIEPEKIIAI03HABYI CTY/Iil 1 MOTPeOoro MokIaaHo BuBdaty KoHient BELLEZA/KPACA sk
OJTHOTO 13 3aCaHUYMX Y CUCTEMI CBITOCHPUNHATTS HOCIIB iCIIAHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI KyJIBTYp 331 HOTro
aJICKBATHOTO BIATBOPEHHS IIiJ] 4ac IMEepeKIay YKpaiHCbKOI0 MOBOIO.

AHaJi3 nocaimkenn i€l mpodaemMu. Busuanu noHATTs oyinkxa BiTunsHsadi (M. Mapinamsin, M. Mu-
XanpueHko) Ta 3apyOixkHi BueHi (O. Bonbsd, O. Crapoctuna, C. Loya), mpoTe B acrekTi icmaHChbKo-yKpaiH-
CBKOTO IEePEKIIa Ty OIliHKAa Male He JOCIHI[KEeHA.
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Mera ii 3aBIaHHS CTATTi — BU3HAYNTH OCHOBHI CTIOCOOM BHPaXCHHS OI[IHKH B XyJI0KHHOMY TEKCTI Ta
3aco0M Ti BiITBOPEHHS B IIEPEKIIAII.

Bukian ocHoOBHOro Marepiaiay i oOIpyHTYBaHHsSI OTPHMAHHMX pe3yJbTaTiB gociaimxenst. OmiHOYHAN
KOMITOHEHT OyIIb-IKOT0 KOHIIENTY 3acaJHHYNN, OCKUTLKH caMe BiH 3yMOBIIIOE HOTO BaroMmicth. I oBOpsYIH
mipo koHrentT KPACA, MOXkeMO CTBEPIXKYBATH, 1110 OLIHKA € OJIHUM i3 OCHOBHUX HOTO €IEMEHTIB, 3 OTJISAY
caMme Ha crenu(ivHICTh I[bOro KOHIENTy. B icmaHchkiil kynbTypi 3 KoHIlenToM KPACA moB’s3aHo Garato
acomiariif Ta eMoIliii, mo BimoOpakeHi CEMAaHTUYHO y BHIJISA/I €MOIIHHO-OI[IHHOI JIEKCUKU. be3yMOoBHO, ¥
KOXHIM KyJIbTypi € CBOi CTEPEOTHIH Ta I[IHHOCTi, 3 YaCOM BOHH 3MIHIOIOTBCS, XO4Ya HE3MIHHHMH 3ajH-
IIAIOThCSI CaMi MOHSATTS. MipW Ta HOPMHU, BOHU (GopmytoTh 11 ysBienHs. O. M. Bonbd 3ayBaxye, mo Bci
OIIiHHI 3HAYEHHS OPIEHTOBaHI HAa HOPMY, SKa Iepeadadae piBHOBAry O3HAK, IO HAsBHI Ha IKajil Ta CIiB-
BIIHOCSATHCS 31 CTCPEOTUITHUMH YSBICHHSIMH TIPO CEPEIHIO KUIBKICTh O3HAK, IKHMH Ma€ BOJIOMITH 00’ €KT
[1, c. 55]. Kpaca Bucrymae sk IMiHHICTb, Y SKili 00’€KTHBHE €CTETUYHE 3HAYCHHSI SIBUIIl ONTAHOBYETHCS Yepe3
Cy0’€KTHBHI OILIIHKY Ta IPOXOIUTh KPi3h MPU3MY CMakiB Ta igearis [2, ¢. 131-135].

3eOUTBIIIOro 0 JICKCEM i3 BAIOPATUBHUM CKJIAJHUKOM, KA € HaWTOJIOBHIITAM IIapOM KOHIIETITY, IO
3YMOBITIOETLCSI CTABJICHHSM JI0 HBOTO ¥ 3a BU3HAYCHHSIM Ma€ OYTH MO3UTHUBHUM, OCKUIBKU CITUPAETHCS Ha
JIyXOBHI 1IMITyJIbCH, SIKI O)KUBAIOTh y CBIJIOMOCTI JIFOJJMHM Yepe3 11 HAJICKHICTh J0 TOBHOTO €THO- Ta JIIHTBO-
KYJIbTYPHOTO KOJICKTHBY [3] HalleXkaTh MPUKMETHHKH Ta IMEHHUKH, 3HAYHY KUIBKICTh TaKOXX CTaHOBIIATH
JieciioBa Ha MO3HA4YCHHs cTaBieHHs (adorar, admirar, atraer, agradar): es tan agradable — oyorce
noodobaemocs [4, c. 124; 5, ¢. 57].

Cy0’ekTHBHA OIliIHKA TOTO, IO OTOYEHHS CIPHUHAMAE SK 3aXOIUIMBE, BepOalli3yeThCs depe3 OKIMIHI
PEYeHHs, OCKUTBKH OKIIMYHICTh € 3aC000M BUPayKEHHS EMOTHBHOCTI 1 IHTEHCUBHOCTI TIPX Cy0’ €KTUBHIH OITiHIII.

VY cBOEMY CIOHTaHHOMY BUPa)XCHHI OKITMYHICTD MO3HAYAE TepIly aheKTUBHY peakililo — 1e meperyciMm
SIBUILIE PO3MOBHOTO MOBJIeHHs. [[e eMOTHBHUI 3HaK cUMMATIil, MPUCTPACHOCTI, aHTUIIATIi, 3aXBaTy, IIOBAry,
IIOKOpY, 3HEBary, ipoHii, moauBy, 00If0, 00ypeHHs, THiBY, eMdasn. Lli HroaHcH 3 iX BapiallissMH TOTCHIIIHHO
HasBHI Maiike B yCiX OKIIMYHUX PEUCHHSX: TOH 1 KOHTEKCT, HaJal0ull PEUYEHHIO CIeIiabHOTO 3a0apBIIeHHS,
peanizyroTh T¢ uu T¢ adekTHBHE 3HaueHHS [6, ¢. 8]. Hepiako B TEKCTi OpUriHAIy Ta B MEpPEKaai 10 CHUH-
TaKCUYIHOI OyIOBH PEUYCHHS BXOIATH BUTYKH. BiacTuBe iM crenmdivae eMOIiHHO-CKCIIPECUBHE 3HAUYCHHS
pOOHTH BUTYKH XapaKTEpPHHMH IHTCHCH(]IKaTOpaMH OIIIHOK y XYyMOXKHIX Tekcrax [7]. Tomy okmmdHi pe-
YCHHSI BBaKAEMO OCOOJIMBUMH MOBHO-BHPaXaJbHUMHU 3aco0amMu BepOasizallii BaIOpaTUBHOCTI JOCIIIKY-
BaHOTO KOHLIENTY: ;Qué magnifico ejemplar!... / Hxe uyoose oums!.. [8, c. 258; 9, c. 90] nexcema mrupo-
KOT0 3Ha4YeHHs ejemplar 3amiHeHa JIeKCeMOIO 3 BY)KYMM 3HAUCHHS dumst; ;Qué hermosa primavera! / fxa
kpacrna eecrna! [10; 13, c. 9]; ;Qué pechazo!, ;qué hombros!, ;qué garganta!, ;qué cabezal.. Y de la
cintura para abajo, ;qué caderas!, ;qué andar!, ;qué pisada!l, ;qué meneo! | A sxi epyou! Ilneui! lus!
Axa eoniexa! ...Bio nosica énus — ski cmeena! Axa xooa! Koau iioe — epae éce mino! [12; 13, c. 153] npu
BIITBOPEHHI YaCTKOBO 3HMKAIOTH OKJIMYHO-IIICHITIOBAIBHI JIeKceMu qué;, qué bellezal sxuii cmuaw! (ipo
KpacHOoMOBCTBO) [10, c. 161; 11, c. 98], migiOpaHuii BiAMOBIJHUK HETOYHHH, aje MOXKE BBa)KaTHCh KOH-
TEKCTYaIbLHO BUIIPaBIaHuM, [qué monada! | saxuii 2apuenvruti [10, c. 282; 11, ¢. 168] y mepekiani 3HuKa€E
OKJIMYHICTbh, & BIIMOBIHUK HETOYHHH, OCKIJIBKH JIeKceMa monada B 1ibOMy KOHTEKCTI Ma€ 3HaYCHHsS COSa
pequenia, delicada y primorosa; gracia (coloqg) [14] | manenvrka eumonuena piu; uyoo (posm). 3MeHIIy-
BaIbHHIN Cy(IKC -enbK- 4aCTKOBO KOMIICHCYE HETOYHICTh BiIIOBIAHUKA; €S una real moza /npecapna snci-
nouxa! [8, c. 64; 9, c. 28] mepeknaa NeMIo CHPOIIEHUH, OIliHKA TepeqacTbes mpedikcom, a He iHTeHCH]i-
karopoM real 3i 3HaUeHHAM Koponiscokull, cnpascuiit;, | Mira qué gato mds hermoso! ... ;Qué pelo negro
mds bonito! ;Casi parece azul! ;[Vaya gato! / ['nans, saxuil eapnuti xim! ... Aka 6 mvoeco eapna wopHa
wepcmra! Aoc cumnsn! Oye xim! [10, c. 286; 11, ¢. 170] — HasBHA acuMeTpis MPH BiATBOPEHHI Bajiopa-
THBHOTO KOMIIOHEHTa, B OpPMIiHAJI Ipajallis OIHKK BuUIla, HUK y niepexiani; Hay baiios que lucen hermosos
como pulseras de brillantes... / A sannu! € mym maxi, wo cainyue 6ubAUCKYIOMb, HEMO8 OIAMAHMOS]
opacnemu... [10, c. 83; 11, c. 49]. Y HaBeneHUX NPHUKIAAaX BAIOPATUBHICTD BUPAXKAETHCS Y€pe3 eMOLIHHO-
EKCIIPECUBHI CTPYKTYPH XYAOXHBHOI MOBH B OKIMYHUX PEUCHHSIX. PeUeHHS MOYMHAETHCS MEPEBAXKHO 3
MOBHHUX 3ac00iB BUpaKeHHS (qué, vaya/ sIKHii, sSiKa) Ta aneisaTUBIB, Ha 3pa30K Mira/TisHb, 10 alelltoe JI0
yutaya ab0 iHMIOro mepcoHaxa. IIpu BiATBOpEHHI MOMITHA aCHUMETpis, Y HCSIKUX (PparMeHTax TEeKCTY
MepeKIIay 9acTKOBO 3HUKAE OKIUYHICTh T4 €KCHPECUBHICTh, 1 HABIIAKH — 1HOJI B OPHUTiHANI HEMA€E OKIINY-
HOCTI, HATOMICTh BOHA 3’ SIBJISIETHCS B MIEPEKIaI.
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OCKiTBKY OIIHKA TpagyHoBaHa, B OCHOBI BaJOPATHBHOTO EMICTPaTy IpaayHOBaHICTh BHpPaKEHA depe3
neKkcuyHi iHTeHcupikaropu. [HTeHCH]iKaTOpH B TOMY UM TOMY acleKTi Ha MaTepiajax pi3sHUX MOB HEOAHO-
pa3oBo OyJM MPEMETOM CIeIlialbHOro BuB4YeHHs [15, c. 79]. Tak, mocmimKyBaucs: pi3HI YaCTUHH MOBH Y
¢yHKUii iHTeHCH(IKATOPIB — MPUCTIBHUKY Ta iX (PYHKIIOHAJbHI €KBIBAJICHTH, MPUKMETHUKH [16, c. 192—
201; 17]. IHTEHCUBHICTD PO3MIIAAATIN K KOMIIOHCHT CEMAaHTHUKU CIIOBA, 30KpeMa BUBYAIH (DyHKIIOHYBaHHSI
JECITIB 13 CEMOIO IHTEHCHBHOCTI Ta PUKMETHHUKIB y (yHKIIii iHTeHcHbikaropis [18, ¢. 25; 19, c. 18].

Orxe, iHTeHCH(DIKATOPH — 1€ CIIOBA, AKi MOAM(DIKYIOTHh MparMaTHYHEe 3HAYECHHS BUCIIOBICHHS, ITi/IBU-
IIYIOTh BIUIMB CKa3aHOTO HA MOBIA. Y NESKHX MPHUKIAaTaX 1HTEHCHU(IKATOPH 3aMiHIOIOTHCS MParMaTHIHO
3HAYYITIMH CHHOHIMAaMH, 3aBJISKH SIKUM TOYHIIIE TIEpeacThCs OMiHKa. TOMY AOIUTPHO BU3HAYHUTH CTYITiHb
CHHOHIMIYHOCTI pi3HMX MOoAM(DIKAaTOpiB, IX B3a€EMO3aMiHHOCTI, 3’SCYBaTH IXHIO MparMaTHYHY (QYHKIIIO.
PisHoTumnHi cdepu Ta GyHKUIT BKUBAHHS 3aCBIIUYIOTh PO OaraTo3Ha4HICTh iHTeHcHikaTopis [20, c. 652,
21, ¢. 227; 22, c. 187-201].

Haiinmommpenimmmy iHTeHCHpiKaTOpaMu B iCTIaHCHKi MOBI € IpUCTiBHUKH tan, mMuy, siki MaloTh cTani
BIJIMOBITHUKK B YKpPAIHCHKIA MOBi, 30kpema makuti (-a, -€), Oyoice, HaWBHIIUN CTYMiHb HOPIBHSIHHS
NPUKMETHUKIB (Oitbwu, Hail-, sikHai-,-iuwt/~a/~e tomo): ella tan pulcra, tan elegante, tan presumida — maxa
owamna, eumondena, maka 2onoposuma [8, ¢. 154; 9, c. 68] — pu BiATBOPEHHI BIITyYeHO iHTEHCH(DIKATOD,
MpoTe Ha aJeKBATHICTh MEpeKIIaLy Iie He BIUIMHYIIO; era muy bonita — 6yza eona dysice spoonusa [8, c. 154,
9, c. 68] — mpsiMuit mepeknan; sefiora muy guapa — cenvtiopa oysce 2apna [4, c. 162; 23: 85]; chica mds
guapa — uaiispoonusiwa disuuna [10, c. 95; 11, ¢. 57]; chica mona — dyace epooausa disuuna [10, c. 78,
11, c.46] y nepeknaai HasBHUN 1HTeHCH(DIKATOp, SKOTO HEMAaE€ B OpWTiHAI; MUY mMoONa — odyoxce 2apHa
[10, c. 144; 11, c. 87]— npsivuii iepextar; muy atractiva— oyorce npunacna [ 10, ¢. 144; 11, ¢. 87] — npsivitii tiepexa,

VY pocnimpkyBaHUX TeKCTax (iKCyeMO HIMPOKE IMojie iHTEHCH(]IiKaTopiB, CHHOHIMIYHICTh SIKUX y JIBOX
MOBax pi3Ha: 3 HE3HAYHOIO 3MIHOI0 3HAYEHHEBOTO OOCSTY; 3 PI3HUM E€MOIIMHMM 3a0apBIIEHHSM Ta CHHO-
HIMIYHICTB, 3yMOBIIEHa KOHTEKCTOM. J[0 ApyToi miarpynu Mo>KeMo BiTHECTH TaKi CJIOBOCTIONYYECHHS, Y SIKHUX
MICTHTBCS JIEKCeMa 3 JI0JaTKOBOIO, IMiJCHITIOBAIBFHOK KOHHOTALiew: hermosura real — cnpasocns kpaca
[4,c.92; 5, c. 34], acabada belleza — dosepuena epooa [4, c. 281; 5, ¢. 177], tenia una singular atraccion —
eona 6yra Haozeuuaino npusabausor [4,c.281;5,c. 177], hermoso y acabado simbolo — cama oo-
eeputericms [4, c. 90; 23, c. 32] — HasBHMIA KOHTEKCTYANbHUH BiANOBiAHKK; real moza — npezaprna scinouxa
[8, c. 65; 9, c. 29], Era realmente hermosa? — capua sona 6yna? [8, c. 416; 9, c. 223] — npu BiATBOpEHHI
BUITyY€HO JIeKceMy-iHTeHcudikarop realmente.

Ha wmopdonoriyunomy piBHI OLIHKa MOXKE TaKOX BHPaKaTUCS 3a JOMOMOTOI 3MEHIIYBAIBHHX
(mectnuBuX) 1 30UTBIIYBANBHUX (3rpyOinmx) cydikciB. [IpukMeTHUKH, iIMEHHUKH Ta MPHUCIIBHUKHA € THUMHU
YaCTHHAMU MOBH, SIKi MOXYTb MICTUTH B COO1 BEJIMKHI CIIEKTP OLIHIOBAJIBHOI CEMAaHTUKH. SIKIO Ha TaKCco-
HIMIYHOMY PiBHI i B iCHaHCBKIH, i B YKpaTHChKili MOBaxX CIOCTEPIra€ThCs BEJMKA KUTbKICTh 3MEHIITYBaJIbHUX
(mecTmBHX )/30iMBITyBaIBHUX (3rpy0inux) cydikeis ( [1ito, -ita, -cito, -ecito, -ico, -ica -illo, -illa -ete, -eta
-in, -ina/ -ote, ota, -6n, -na, -azo, -aza, -tazo, -taza/ -ox, -exk, -e1p, -K(0), -0YOK, -4HK, -OHBK(0), -YH, -yCb; -
K(a), -uri(s), -ouk(a), -uuk(a), -yH(a), -yc(s); -u(e), - a, -4(a), -eH(s1), -eHpK(0), -a4k(0), -euk(0) -HiIl, [ /UChK),
a TakoX 1 mpedikciB, MpOTe i3 MEHIIIO0 YaCTOTHICTIO BKUBAHb npe-, Haii-/ re-, reque-, mds, To y IPHHITAIAX
ix (yHKIIOHYBaHHS, 30KpeMa B XYAOXKHIX TBOpax, MPOCTEKYEMO 3Ha4HI po30iKHOCTI. AHali3 MaTepiany
3acBimuye, MO CyQiKCaTbHUM JEpPUBATOM ICMIAHCHKUX IMEHHHKIB Ta TPHKMETHHKIB 31 3011bIIy-
BaJIbHUMH/3MEHIIYBAIBHUMU Cy(iKcaMH PiJKO BiANOBIJAIOTH aHAJIOTI4YHI Cy(iKCH B YKpaiHCHKOMY IIie-
peKiazi, xoua MOTEHLIHHO B 000X MOBax Taki Cy(iKCH MOXKYTh MaTH Ba)KJIHMBI BaJIOpaTHBHI 3HAUYCHHS 1
[MO3UTHBHOIO, 1 HETAaTUBHOT'O B1ATIHKIB.

st ykpaiHchKO1 MOBU Ccy(iKCaIbHHUN CIIOCIO CIIOBOTBOPEHHS KOMIICHCYE JIEKCUYHI JIAKyHH Ha MO3Ha-
YeHHsSI 0COOJIMBOCTEH BHSABY KpacW aHANITHYHUM criocoOoM. Tak, jexcemu eapuuii 1 eapHenvKuti MOXHA
po3risaaty sk audepeHiianito moHsaTTeBoro cyoctpary konnenty KPACA. XapakrepHa puca icmanCbKOTro
MOBJICHHSI — YXXUBaHHS 30UIbIIYBAILHUX CY(QiKCiB, SKi HaJalOTh JEKCEMaM i3 KBAIITATUBHOK CEMOIO
3HAYCHHS eJISITHBA. 3aBASKH IIbOMY ICIIAHCHKI JIGKCEMU B ONMcax HaOyBaTh JOJATKOBHX BaJOPATHBHUX Bif-
TiHKIB 3HaueHb. Hanpukimaz, 36inbnryBansauii cydike -ona: guapetona — eapua [10, c. 21; 11, c. 8], documo
spooausa [10, c. 173; 11, c. 106] B ykpalHCBKiii MOBI MOXKHa BiJITBOPHUTU CIOBOCIOIYUCHHIM CHPABIHCHS
Kpacyus. JlOCSATTH aJeKBaTHOTO BiATBOPEHS LBOro cydikca B YKpaiHCBKidH MOBI MOXHa TaKOX 3a
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JIOTIOMOT'OF0 TIPUETHAHHSI JIGKCEMU OOCUMb, SIKA, OJJHAK, JIUIIE YaCTKOBO TEPeae 3MiCT, 3aKIIaICHUH aBTOPOM.
Takox, icmaHchbki Ta yKpaiHCBKiI Cy(iKCH HAIIapOBYIOTh TCBHHI BaJOpPaTHBHUN CHICTpaT, HANPUKIA],
guapeton — kpacens [10, c. 120; 11, c. 74], To6TO KpacuBsa JIIOJMHA, 10 BUKIMKAC 3aXOIUICHHS. 36iabIIy-
BalIbHI a0o0 3rpyO0isti cydikcH, sSKi B iCTIAHCHKIH MOBI BUCTYHAIOTh IHTEHCH(IKaTOpaMH MTO3UTHUBHOI OIIHKH
Ta BUPAXXCHHS CIATHBA, B YKPAaiHCHKOMY MEPeKiIali 31¢01UIbIIOro BUNAAKIB BiIIIOBIIal0Th KOHOTATUBHO 3a-
OapBJICHI JIEKCEMH, OCKUIBKU YKPAiHCBKI 30UIBIIYBaJIbHI/3MEHIIYBAJIbHI CY(IKCH HE € 3acO000M EKCILTi-
LUTHOIO BUPAKEHHs IMO3UTHUBHOI OLIHKHK: gitanito Simpdtico — zapnenvke xaon’s [10, ¢. 133; 11, ¢. 82 ] voz
bellisima — zapnuii menooiunuit cmix [10, ¢. 178; 11, c. 109], una principalisima dama — oyoice nosascna
oama [8, c. 149; 9, c. 79-80], lindas muchachas — caprenwvxi oieuamxa [4, c. 121; 5, ¢. 55], muchachas
guapas — eapmenvii oisuamxa [4,c. 155; 5, ¢. 80], una chica mona — capuenvre odisua [10, c.291; 11, c. 173].
IcnaHCBKINM Ta yKpaiHCBKIM MOBI IpUTaMaHHE BXXHWBAaHHS 3MCHINTYBAJbHHUX Ta 30UIBIIYBATBHUX CY(IKCIB,
MIPOTE BXKE HA €Tarli 31CTaBHOTO aHaNi3y 3’SICOBAHO, IO 301IBITYBaIbHI Cy(PIiKCH B iCITAHCHKIA MOBaM 4acTo
BUKOHYIOTh €JISITUBHY (DYHKIIiFO, III0 MEHII XapaKTEePHO JUIsl YKPaiHChKOi MOBH. TakoX HE BCi iCIIAHCBKI
cy(ikcu MaroTh BIAMOBITHHKH B YKPaiHCBKHUX TEpEKIaliaX, TOMy € TIeBHa acHMETpisd B iX mepekmamni. 3
omHOTO OOKYy, 3MEHIIYBaJIBbHI CY(IKCH TPaIUIAIOTHCSA dYacTimie, a 30UThIIyBallbHI — piamie. YKpaiHCBhKi
30UTBITYBaITbHI CY(IiKCH 37¢O1TBITOr0 MAfOTh HETaTHBHE 3HAYCHHS.

Icnanceki cydikcu He 3aBKIuM OYKBaJIbHO IMEPEHarOThCs B IEPeKiIami, 1HOAI IX MOXYTh 3aMiHATH
inTeHcu(diKaTOpH, YaCTKH Ha 3pa3ok qué guapetona — saxa o 2apua [10, ¢. 21; 11, ¢. 9]. V nasenenomy
MpHUKIaal 301IbIIyBaIbHUN CYy(hIKC -0n TEepeAaHo MiACHIIOBAIBHOK YAaCTKOI /¢, SIKa MOBHICTIO Iepenac
3MICT, 3aKIafeHuil y cydikci B opuriHam. OTke, ICIIaHCHKI OMiHHI Cy(]ikcH B Mepekiaai BiITBOPIOIOTECS,
KpIM BIAMOBITHUX 301IBIITYBaIbHUX/ 3MEHIIIYBAILHUX CY(IKCIB B YKpPaiHCBKIH MOBI, 32 JOTIOMOIOO MiJCH-
JIOBAJIBHUX YacTOK a00 IHIIMX JEKCHUYHHX 3acO0iB, SIKi CTBOPIOIOTH BiAIMOBIAHI YMOBHU IJIs aZeKBaTHOTO
Mmepekianay TeKCTy. B iHIIMX BHIagkax Ied cy(dikc IepeKlIafarTh IHIIMMH CcIoco0aMH, HaIpHKIa,
JIEKCHYHMM criocoboM: guapetén — xpacenwv [10, c¢. 120; 11, c. 74]; guapetona — oocums 6pooauea
[10, c.173; 11, c. 106]. V¥V Bumaaxy i3 IekceMoro guapetona mepekman 3[iMiCHEHO Yepe3 NPHUCIIIBHUK
documy, 0 MAE TiJICHITIOBAIbHE 3HAYCHHS, @ OTXKE Iepe/iae 3HAUCHHS iICITAHChKOIr0 ayrMEHTaTUBHOTO Ccydikca.

Icmancekuii cydike -isimo/a nepenae HalBUIIMKA aOCOJIOTHHI CTYIIHb IPUKMETHHUKIB Ta B IEepeKIal
MOJKE€ BHpaKaTHUCA 4Yepe3 CHHOHIMIUHI NPHKMETHUKH: 2apHuili Mmenoldiunuil cmix — voz bellisima
[10, c. 178; 11, c. 109], a iMmeHHHMK VOZ 3i 3HAUEHHSIM «TOJIOCY» YKPATHCHKOI MOBOIO TIEPEKIIAJEHUH K CMIX.
[IpsiMuM BiIITOBIAHUKOM I1HOTO Cy(iKca MOXKHA BBaXKaTH YKPATHChKI MIPEMIKCH sIKHAL- TA WOHAL-.

Cyoikc -uelo Mae 3MeHIIyBaJbHHI BIATIHOK y ciioBOCmonydeHHi jovenzuelo hermoso — odyorce
epoonusuti monooux [8, ¢.317; 9, c. 137], ne BiH mepexnaneHuil yKpaiHCbKUM IMEHHMKOM MOZ0OUK, X0Ya
yKpaiHCBKa JiekceMa He BiJoOpakae TOro HaBaHTaKEHHS, IO HOTo MaB B OpHTiHAJi; HATOMICTh Cy(ikc -
uelo momae 3HaYEHHS — «MOJIOIa HEOAPY XKeHa oauHay [24, ¢. 685].

Pemrra cydikciB, 3adikcoBaHHMX Iia Yac aHaily, HasBHA JIMIIE B YKPaiHCBKOMY IEpeKiai, TOMY
MOXHa TOBOPHTH PO acuMeTpiro. IIpore cimijg 3ayBaKWTH, IO BIACYTHICTh iX B ICITAHCHKOMY TEKCTI Ta
BOJIHOYAC HASBHICTh iX B YKpalHChKOMY HE € BaJIOI0 TEpeKsiaay — BHKOPUCTAHHS Cy(]iKCiB 4acTo 3y-
MOBJIIOBAB OLIHHUI KOMIIOHEHT, HAsSBHUI y KOHTEKCTi aHamizy. Tak, y mpukmami ese Monteverde es
hermoso como un bebé — yeii Monmesepoe 2apnenvruii, six nemosns [8, c. 319; 9, c. 139] — y mepexmnazmi
nekcemu hermoso 3’sBJSIETHCS 3MEHITYBAJIbHO-TICCTIIMBHI CY(DIKC -eHbK, YKMBAaHHS SIKOTO BHIIPABIAHO
yepe3 MOPIBHAHHA como un bebé — six nemosna. llle onuH npuknan: es bonita... como un sol — sona
2aphenvka... sk coneuxo [4, c. 84; 5, ¢. 28], y skomy el Cy(ikc yKHTO, 1100 MiAKPECIUTH HIKHICTH 1
TEHJITHICTh JIBUMHHU. Y pEUYCHHEBIH MOOYIOBI es un hermoso animal — ane oic i eaphenbke CMEOPIHHA
[8, c.64; 9, c.29] — y mepeknami jekceMu hermosO TakoX HasBHHM cydikc -ewvk. Taxkuii mepexiaz
MOSICHIOEMO BXXHBAHHAM JiekceMu animal — meapuna, cmeopinus, OCKUILKH IIPH OIKCI 30BHINIHOCTI KIHKH,
a 0COOJMMBO TIPUBAONMBOI KIHKH, 3a BKHBAHHSA Jlekcemu animal mopeunwii 3MEHIyBaIbHO-TIECTINBUI
cydikc. Takoxk 0 3MEHITYBAJIBHOTO Cy(iKca -eHbk- TIepeKIaad 3BepHYBCS MIPH BIITBOPCHHI TaKUX CTAIHX
KOHCTPYKIIifl Ta clioBocrionyueHb: estd la mar de bien — capuenvrka disuuna [10, ¢. 217; 11, ¢. 131], una
linda mujer — ecaprenvra orcinouxa [8, c. 411; 9, ¢. 219], su linda boca — caprenwvri yema [8, c. 326; 9, c. 145].

BucHoOBKH Ta mepcHeKTHBH MOAAIBIIOrO aociaigxeHHs. OTxe, icmaHChKi OWiHHI cydikcu moci-
JIAI0Th OCOOJIMBE MiCIle B XYJOKHBOMY TEKCTi, B YKpPaiHCBKOMY IepeKiajlii BOHH BiJATBOPIOIOTHCS 3a
JIOTIOMOTO0  ITIJICHJTIOBAJIbHUX YaCTOK, sSIKI CTBOPIOIOTH BIJIOBIJHI YMOBH JUIsl aJeKBAaTHOTO MEpeKIaay
tekcty. [Ipu nepeknazi JeKCHYHHUX IHTEHCHU(IKATOPIB CIIOCTEPIraeThesl aCUMETPIst, P Mepekani Mmopdo-
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JOTIYHMX iHTeHCH(DiKaTOpiB (Cy(dikcH) He 3aBXKAU (DIKCYEMO aHAJOTIUHI YKpPAiHCBKI CY(QIKCH — TOICKYIH
aJICKBaTHICTD MEPEKIay 3a0€3MeUy€eThCs MiJCHITIOBAIbHUMY YaCTKaMHU Ta IHIIMMHU JICKCHYHUMHU 3aC00aMH.
Hepinko ykpaiHchki 301IbIIyBaIbHI/3MEHITYBaIIbHI CY(hiKCH KOMITEHCYIOTh JJAKYHH Ha MTO3HAYEHHS 0CO0IH-
BOCTEH BaJIOPATUBHOTO KOMIOHEHTA KPACH aHAIITHYHUM CIIOCOOOM.
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Huvaenko Mpuna. I'paMmaTnyueckue 1 JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHE CTIOCOOBI BHIPAKEHHsI OLIEHKH HCIIAHCKOr0 KOH-
nenta KPACOTA B opurunajie u mnepeBoje. CtaTbg IOCBSIIEHA KOMIUIEKCHOMY HCCIIEJOBAaHUIO CTPATETHH H
MIPUEMOB a/IEKBaTHOTO ITIEPEBOJA BalOpaTHBHOI/oneHOYHOH cocraBisonieil koHnenta KPACOTA. IlpencraBieHo
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OTIpe/ieICHHEe TEPMHHOB OYeHKA W OYeHOUHbIll KOMNOHeHm. BBIIeeHsl OCHOBHBIE TpaMMaTHUYECKHE U JIGKCHKO-Ce-
MaHTHYECKHE CHOCO0bI (hOpMUpOBaHUs OLeHKH Kak cocraBisitoiieil koHuenta KPACOTA B MCHaHCKHX XYHOXKECT-
BEHHBIX TPOU3BEICHHSAX U CIIOCOOBI €€ IepeBosia Ha YKPaMHCKHH s3bIK. OCYIIECTBICHO CTPYKTYPHPOBaHHE Bajlopa-
TUBHOTO KOMIIOHEHTA COTJIACHO CIIOCO0Y BBIPAKEHMS: TPaMMAaTHYECKHUE KaTerOPHH, JIEKCHUECKHEe, MOP(OIIOrHYeCKUit
cnocob (cyddukcanbHbIi cioco0) U BOCKJIMIATENbHBIEC IPeAIoKeHHs. J{i1s poBeaeH s aHaIu3bl BHIOPAHBI XyJ0KECT-
BEHHBIE TIPOM3BEICHUS UCTIAaHCKOM uTepaTypsl KoHIa XIX — Hauanma XX CT. ¥ UX MepeBO/bl Ha YKPaWHCKHUH S3bIK. Y IEJIEHO
BHUMaHHE HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIM, JJEKCHYECKUM, TPAMMaTH4YECKUM OCOOCHHOCTSIM, KOTOPBIE B IIEPEBOJIE HEPEIKO
MIPUBOJAT K MPHMEHEHHIO MEPEeBOAYECKUX TpaHC(hOpMAIHid, cpelr KOTOPHIX HOOaBICHHE W OIYIICHHE, KOHTEKCTY-
aNbHBIe 3aMeHBl U p. OnpeneneHsl OCHOBHBIE MEPEeBOIICCKHE TPHUEMBI, 00eCTIeUnBAONINE aIeKBATHOE BOCIIPOH3BE-
JIEHHUE OIIEHOYHOTO KOMIIOHEHTA B IICTICBOM SI3BIKE.
KiroueBble c10Ba: KOHIICTIT, BaJIOPTATUBHBII KOMIIOHEHT, IEPEBOI, HHTCHCU(UKATOPHI, CY(PHUKCHI.

Nichayenko Iryna. Grammar and Lexical-Semantic Ways of Expressing of the Evaluation of Spanish
Concept BEAUTY in the Original and Translation. The article deals with the comprehensive analyses of strategies
and techniques of verbal representation of the Evaluative epistratum of concept BELLEZA/BEAUTY in Spanish and
appropriate strategies and techniques of its translation into Ukrainian. Attention is paid to the basic methods of
formation of Evaluative as a component of the concept of BEAUTY in the Spanish literature and methods of its
translation into Ukrainian. Due to the structuring of Evaluative component according to the method of expression: the
grammatical categories, lexical, morphological method (suffix way) and exclamatory sentences. The article reveals
peculiarities of the national-cultural, lexical and grammatical features which lead to the use of translation translation
transformations. The main translation techniques ensure adequate reproduction of the Evaluative component in the
target language. Basically, the most of Spanish evaluative suffixes have a special place in a literary text and they could
be translated using particles that create the necessary nuance for adequate translation. We could observe asymmetry in
translation of lexical intensifiers. Often Ukrainian augmentative / diminutive suffixes reimburse for gaps to describe
features of evaluative component of BEAUTY analytically.

Key words: concept, Evaluative component, translation, intensifiers, suffix.
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Tunu aGpesiaTyp y rajysi cagiBHUITBA Ta TOPOAHULTBA i CIIOCOOHM iX MEpeKIaay
(na maTepiani HiMenIbKkoi Ta yKpaiHCbKOi MOBH)

VY craTTi 3’s1COBaHO NPUYWHN BUHUKHEHHS a0peBiaTyp, OMUCAHO NMPHHIMITA BHUIUICHHS OCHOBHHX THUIIB a0pe-
BiaTyp, pO3KPHUTO CYTh HIMEIIEKHX CKOPOUYCHb i abpeBiaTyp, BUABICHO 0COOIHMBOCTI abpeBiaTyp y Taiy3i caliBHHIITBA
I TOpOAHHUNTBA Ta BU3HAYEHO OCHOBHI OCOOIMBOCTI X IlepeKiany yKpaiHChbKow MoBolo. IIpoBemeHe mociimkeHHs
3acBijuye, M0 HIMENbKa rajy3b CaJiBHUITBA Ta TOPOJHHITBA XapaKTePU3YEThCS BXKUBAHHSAM JIEKCHUHUX CKOPOUYCHbD,
abpeBiaTyp (akpoHIMH, allOKONM, KOHTaMiHamii) Ta rpadiyHUX CKOpoueHb. I'padidHi CKOpOUEHHS BXXHTO Ha IO3HA-
YeHHS MIipH, Bard, JOBXUHM 1 Turonti. I'padidHi ckopoueHHS BXXMUBAIOTH JIWIIE HA MUCHMIi, B YCHOMY X MOBJICHHI 3aMi-
HIOIOTh Ha TOBHE CJOBO Y CIIOBOCHONyYeHHS. JIEKCHUYHI CKOpOYEHHS MOB’s3aHi 3 OypPXJIMBHM PO3BHTKOM T€HHOI
IHmKeHepii Ta MiJBUIICHHSIM BUMOT IIOJI0 €KOJOTIYHO HEUIKiIJIUBOTO 3eMJIEPOOCTBA Ta MIOJ0 BUPOUIECHHS €KOJOTITHO
YHCTUX NPOAYKTIB Xap4uyBaHHS. JIeKCHIHI CKOPOYECHHS BXXKMBAIOTH 1 Ha MICHMI, 1 B yCHOMY MoBJIeHHi. Halibinpmr gacto
YXKUBaHWH THUIT abpeBialii y mii raxysi — akpoHiMu. OCHOBHI crocoOH repexiiaay abpeBiaryp i3 caoBO-TOPOIHUIBKOT ramy3i
— CKOpOYEHUH IepeKIall, MepeKaj CriocodamMu TPaHCIITEPaLifo Ta EKCIUTIKALiIO.

KarouoBi ciioBa: abpesiarypa, akpoHIMH, allOKOIH, €KCILTIKaIlisl, KOHTaMiHalii, CKOpOYEeHHS, TpaHCIiTepalis.

© Onvxoscvra H., Konocoscoxa 3., 2015

43



